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[KJV] And he shewed me a pure river of water of life, clear as crystal, proceeding out of the throne of God and of]
the Lamb.
[NIV] Then the angel showed me the river of the water of life, as clear as crystal, flowing from the throne of Godj
and of the Lamb
[BBE] And I saw a river of water of life, clear as glass, coming out of the high seat of God and of the Lamb,
L ASV] And he showed me a river of water of life, bright as crystal, proceeding out of the throne of God and of the;
[Lamb,
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[KJV] In the midst of the street of it, and on either side of the river, was there the tree of life, which bare twelve
manner of fruits, and yielded her fruit every month: and the leaves of the tree were for the healing of the nations.

[ NIV Xdown the middle of the great street of the city. On each side of the river stood the tree of life, bearing twelve,
crops of fruit, yielding its fruit every month. And the leaves of the tree are for the healing of the nations.

[BBE] In the middle of its street. And on this side of the river and on that was the tree of life, having twelve sorts
of fruits, giving its fruit every month; and the leaves of the tree give life to the nations.

[ASV] in the midst of the street thereof. And on this side of the river and on that was the tree of life, bearing
twelve manner of fruits, yielding its fruit every month: and the leaves of the tree were for the healing of the nations.
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[KIV1 And there shall be no more curse: but the throne of God and of the Lamb shall be in it; and his servants
shall serve him:

[NIV] No longer will there be any curse. The throne of God and of the Lamb will be in the city, and his servants
will serve him.

[BBE] And there will be no more curse: and the high seat of God and of the Lamb will be there; and his servants
will be worshipping him;

[ASV] And there shall be no curse any more: and the throne of God and of the Lamb shall be therein: and his
servants shall serve him;
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[KIV1 And they shall see his face; and his name shall be in their foreheads.




[NIV] They will see his face, and his name will be on their foreheads.
[BBE] And they will see his face; and his name will be on their brows.
[ ASV] and they shall see his face; and his name shall be on their foreheads.
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[KJV] And there shall be no night there; and they need no candle, neither light of the sun; for the Lord God giveth
them light: and they shall reign for ever and ever.

[NIV] There will be no more night. They will not need the light of a lamp or the light of the sun, for the Lord Go
will give them light. And they will reign for ever and ever.

[BBE] And there will be no more night; and they have no need of a light or of the shining of the sun; for the Lor
God will give them light: and they will be ruling for ever and ever.

[ASV] And there shall be night no more; and they need no light of lamp, neither light of sun; for the Lord God
shall give them light: and they shall reign for ever and ever.
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[KIJV] And he said unto me, These sayings are faithful and true: and the Lord God of the holy prophets sent his
angel to shew unto his servants the things which must shortly be done.

[NIV] The angel said to me, "These words are trustworthy and true. The Lord, the God of the spirits of the
prophets, sent his angel to show his servants the things that must soon take place."

[BBE] And he said to me, These words are certain and true: and the Lord, the God of the spirits of the prophets,
sent his angel to make clear to his servants the things which are now to come about.

[ ASV]And he said unto me, These words are faithful and true: and the Lord, the God of the spirits of the prophets,
sent his angels to show unto his servants the things which must shortly come to pass.
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[KJV] Behold, I come quickly: blessed is he that keepeth the sayings of the prophecy of this book.
[NIV1] Behold, I am coming soon! Blessed is he who keeps the words of the prophecy in this book."
[BBE] See, I come quickly. A blessing on him who keeps the words of this book of the prophet.
[ASV] And behold, I come quickly. Blessed is he that keepeth the words of the prophecy of this book.
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[KIJV1And I John saw these things, and heard them. And when I had heard and seen, I fell down to worship before;
the feet of the angel which shewed me these things.

[NIV] I, John, am the one who heard and saw these things. And when I had heard and seen them, I fell down to
worship at the feet of the angel who had been showing them to me.

[BBE] And I, John, am he who saw these things and to whose ears they came. And when I had seen and given ear,

[ went down on my face to give worship at the feet of the angel who made these things clear to me.
[ ASV]And I John am he that heard and saw these things. And when I heard and saw, I fell down to worship before
the feet of the angel that showed me these things.
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[KJV] Then saith he unto me, See thou do it not; for I am thy fellowservant, and of thy brethren the prophets, andl
of them which keep the sayings of this book: worship God.

[NIV] But he said to me, "Do not do it! I am a fellow servant with you and with your brothers the prophets and of
all who keep the words of this book. Worship God!"

[BBE] And he said to me, See you do it not; I am a brother-servant with you and with your brothers the prophets,
and with those who keep the words of this book: give worship to God.

[ASV] And he saith unto me, See thou do it not; I am a fellow-servant with thee and with thy brethren the,
prophets, and with them that keep the words of this book: worship God.

10 [AMEAR] X RHE: “AAHTXPBLERWE, HAEET. 7

[RETY O RYE:  “AAH TP EWRWE, FEARRET .

U] XN RUE: “AEHFEXPLEOTT, BARNRET .

[E#RP]) XTRU: “AAHEHX B WS EHERE EARPUET .

[EEA] BEEXNRHE: “RATEHNEBHTS, FANBHCKET .

[BRAEY REMXH: “AHEXPEWTASEST, EHANRELIT .

[IARA] SO R  “AEEX B ERHSHAER, FAX—VEELIANNZIRER T .
CARR] ORI RDE:  “RATTRXER ERBSHE, BANBEAE, Z—VIAAMKENE
T

[KJV] And he saith unto me, Seal not the sayings of the prophecy of this book: for the time is at hand.
[NIV] Then he told me, "Do not seal up the words of the prophecy of this book, because the time is near.
[BBE] And he said to me, Let not the words of this prophet's book be kept secret, because the time is near.
[ASV] And he saith unto me, Seal not up the words of the prophecy of this book; for the time is at hand.
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[KJV] He that is unjust, let him be unjust still: and he which is filthy, let him be filthy still: and he that is
righteous, let him be righteous still: and he that is holy, let him be holy still.
[NIV] Let him who does wrong continue to do wrong; let him who is vile continue to be vile; let him who does
right continue to do right; and let him who is holy continue to be holy."
[BBE] Let the evil man go on in his evil: and let the unclean be still unclean: and let the upright go on in his
righteousness: and let the holy be holy still.
[ ASV XHe that is unrighteous, let him do unrighteousness still: and he that is filthy, let him be made filthy still; and}
he that is righteous, let him do righteousness still: and he that is holy, let him be made holy still.
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[KJV] And, behold, I come quickly; and my reward is with me, to give every man according as his work shall be.
[NIV] Behold, I am coming soon! My reward is with me, and I will give to everyone according to what he has
done.

[BBE] See, I come quickly; and my reward is with me, to give to every man the outcome of his works.

[ASV1] Behold, I come quickly; and my reward is with me, to render to each man according as his work is.
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[KIV1 1 am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the last.

[NIV] I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and the End.




[BBE] I am the First and the Last, the start and the end.
[ASV] I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.
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[KJV] Blessed are they that do his commandments, that they may have right to the tree of life, and may enter in§
through the gates into the city.
[NIV] Blessed are those who wash their robes, that they may have the right to the tree of life and may go through|
the gates into the city.
[BBE] A blessing on those whose robes are washed, so that they may have a right to the tree of life, and may go inj
by the doors into the town.
[ ASV1 Blessed ate they that wash their robes, that they may have the right to come to the tree of life, and my enter
in by the gates into the city.
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[KJV XFor without are dogs, and sorcerers, and whoremongers, and murderers, and idolaters, and whosoever loveth|
and maketh a lie.

[NIV] Outside are the dogs, those who practice magic arts, the sexually immoral, the murderers, the idolaters and
everyone who loves and practices falsehood.

[ BBE] Outside are the dogs, and those who make use of evil powers, those who make themselves unclean, and the;
takers of life, and those who give worship to images, and everyone whose delight is in what is false.

[ ASV ] Without are the dogs, and the sorcerers, and the fornicators, and the murderers, and the idolaters, and every
one that loveth and maketh a lie.
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[KJV1 I Jesus have sent mine angel to testify unto you these things in the churches. I am the root and the offspring

of David, and the bright and morning star.
[NIV] I, Jesus, have sent my angel to give you this testimony for the churches. I am the Root and the Offspring of
David, and the bright Morning Star."
[BBE] 1, Jesus, have sent my angel to give witness to you of these things in the churches. I am the root and the
offspring of David, the bright and morning star.
[ASV] I Jesus have sent mine angel to testify unto you these things for the churches. I am the root and the
offspring of David, the bright, the morning star.
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[KJV] And the Spirit and the bride say, Come. And let him that heareth say, Come. And let him that is athirst
come. And whosoever will, let him take the water of life freely.

[NIV] The Spirit and the bride say, "Come!" And let him who hears say, "Come!" Whoever is thirsty, let hhrdnl

come; and whoever wishes, let him take the free gift of the water of life.

[BBE] And the Spirit and the bride say, Come. And let him who gives eat, say, Come. And let him who is in nee
come; and let everyone desiring it take of the water of life freely.

[ASV] And the Spirit and the bride say, Come. And he that heareth, let him say, Come. And he that is athirst, let
him come: he that will, let him take the water of life freely.

18 [N&ER] REA—UIT RXHEMSHOERIE, 8 NEXHS LR 4, HUEREEXS LK
RIFAIFEAR 5 | s

[RET] RES VW AZHERMSFHAN: HFAEZWS LFH 2, H©OKILEXSH LR
neEsh & .
[FrEE] RESTARAZH EMFHA: WRENEZEHRS Emifta, #HLEFEXSL
IR AN S Lo

[BRP] REE—TXB EMSEHZERAN: FEANEXEE B4, #Hegpmricfeix$
BRI RBONEAR & £

[(BEA] REA—VIHABRSPIAEEN: EEEXEWNS EmEFt 2, RELELEBRTAH LN
KA, et b

[BRE] RESFETABHS RN WEEXEWRS EMEMt4, REVEELETEHBHIR




[NIV] I warn everyone who hears the words of the prophecy of this book: If anyone adds anything to them, Go
will add to him the plagues described in this book.

t:l
[BBE] For I say to every man to whose ears have come the words of this prophet's book, If any man makes an
addition to them, God will put on him the punishments which are in this book:

LASV] I testify unto every man that heareth the words of the prophecy of this book, if any man shall add unto
them, God shall add unto him the plagues which are written in this book:
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[KJV] For I testify unto every man that heareth the words of the prophecy of this book, If any man shall add un
these things, God shall add unto him the plagues that are written in this book:
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[KJV] And if any man shall take away from the words of the book of this prophecy, God shall take away his part
out of the book of life, and out of the holy city, and from the things which are written in this book.
[NIV] And if anyone takes words away from this book of prophecy, God will take away from him his share in the

tree of life and in the holy city, which are described in this book.

[ BBEJAnd if any man takes away from the words of this book, God will take away from him his part in the tree of
life and the holy town, even the things which are in this book.

[ASV] and if any man shall take away from the words of the book of this prophecy, God shall take away his part|
from the tree of life, and out of the holy city, which are written in this book.
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[KJV1 He which testifieth these things saith, Surely I come quickly. Amen. Even so, come, Lord Jesus.
[NIV] He who testifies to these things says, "Yes, I am coming soon." Amen. Come, Lord Jesus.

[BBE] He who gives witness to these things says, Truly, I come quickly. Even so come, Lord Jesus.

[ASV] He who testificth these things saith, Yea: I come quickly. Amen: come, Lord Jesus.
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[KJV1 The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

[NIV] The grace of the Lord Jesus be with God's people. Amen. []

[BBE] The grace of the Lord Jesus be with the saints. So be it.

[LASV] The grace of the Lord Jesus be with the saints. Amen.




